
 Samuele Pantanali in Ester Gomisel  Študent prava ter profesorica 
in pevka Vikre sta se na tržaški univerzi udeležila slovesnosti ob podelitvi 
častnega doktorata Sergiu Mattarelli in Borutu Pahorju 

»Mladi smo simbol sožitja 
med dvema narodoma«

Intervju

» 
Starejše 

generacije 
težavno gledajo 

naprej, nam 
mladim je lažje

TRST Podeljevanje častnega 
doktorata s področja prava 
predsedniku Italije Sergiu Ma-
ttarelli in nekdanjemu predse-
dniku Slovenije Borutu Pahor-
ju se je zagotovo vtisnilo v naš 
spomin. Na dopoldanski slove-
snosti sta predsednika jasno iz-
razila mnenje, naj bo meja le 
most med narodoma, ki sta v 
preteklosti živela v medseboj-
ni neprijaznosti. Priznavanje za-
ostrenega dogajanja v prejšnjem 
stoletju je prvi korak do nove-
ga in bolj odprtega odnosa med 
sosedskima narodoma. 

Pahor in Mattarella ciljata na 
tako zvezo že vrsto let. Ko sta bi-
la hkrati predsednika, sta 
večkrat izkazala zavzetost in od-
govornost za medsebojno sode-
lovanje. Pomislimo le na njuno 
srečanje v Bazovici leta 2020, ko 
sta položila venec na fojbo in k 
spomeniku bazoviških junakov. 
»Spomin na ta dogodek naj po-
zitivno vpliva na sedanji odnos 
med državama, predvsem pa na 
bodoče generacije,« je nekda-
nji slovenski predsednik Pahor 
poudaril v svoji lectio magistra-
lis. Vrednote Evropske unije, kot 
sta demokracija in svoboda, so 
temelji, ki jim bosta Italija in Slo-
venija sledili v imenu mirnega 
sožitja. »Posameznik doseže le 
malo,« je dejal Pahor in v svojem 
govoru pohvalil delo predsedni-
ka Mattarelle, ki se je zavzel za 
dobre dinamike na italijansko-
slovenski meji. Ustanove, kot je 
univerza, naj skupaj rešijo tovr-
stne dileme na čim bolj demo-
kratičen način. Predsednika sta 
lahko vsem nam v zgled. 

Na odru so nastopili tudi rek-
tor tržaške univerze Roberto Di 
Lenarda, Gian Paolo Dolso, ki je 
prebral utemeljitev za podeli-
tev častnih doktoratov, sloven-
ski prevod pa je prebrala Tere-
za Pertot. Nastopila sta tudi Da-
vide Rossi in Fabio Spitaleri, ki 
sta v svojih govorih orisala zgo-
dovinski in mednarodni diplo-
matski okvir dogajanja. 

Slovesnost je potekala v veli-
ki dvorani tržaške univerze. Pri-
sotna je bila skupina univerzite-
tnih profesorjev pravne fakul-
tete, skupina italijanskih in slo-
venskih politikov ter tudi sku-
pina študentov omenjene fakul-
tete in nekateri predstavniki 
študentov drugih smeri. Glas-
bena skupina Vikra in univerzi-
tetni orkester sta izvedla sloven-
sko, italijansko, evropsko in štu-
dentsko himno ter še skladbo, ki 
je nastala ob stoletnici univerze. 

Med občinstvom je bil Samu-
ele Pantanali, študent zadnjega 
letnika prava, ki nam je zaupal 
svoje vtise po slovesnosti. 

Niste pripadnik slovenske manj-
šine v Italiji, vendar živite v stiku 
z njo. Kako ste doživljali tako po-
memben trenutek? 
Nisem del slovenske skupnos-
ti, a vseeno cenim bogastvo, ki 
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ga prinaša stik med našima kul-
turama. Mattarella in Pahor sta 
predstavnika dveh narodov, ki 
v Trstu sobivata že stoletja. Pri-
znanje, ki sta ga prejela s stra-
ni tržaške univerze, je vrhunec 
prijateljstva med našima drža-
vama. Naj bo zgled vsem lju-
dem na svetu. Mi mladi smo se 
rodili v drugačni Evropi, kot jo 
poznajo naši starši. Zaradi te-
ga so meje za nas nenaravne, so 
kot neki mostovi. Starejše gene-
racije težavno gledajo naprej, 
nam mladim je lažje. 

Predsednik Mattarella je iz-
postavil, da je naloga univerze 
širjenje znanosti in idej. Ali kot 
študent mislite, da slavnostni 
dogodek pomeni začetek bolj-
ših odnosov med italijansko in 
slovensko univerzo? 
Dogodek bo vplival na vse nas, 
tudi na akademski svet. Pred-
sednikoma sem hvaležen za to, 
kar sta v zadnjih letih storila. 
Upam, da bo to priložnost za še 
boljše sodelovanje med italijan-
sko in slovensko univerzo. 

 
Na pogovor smo povabili tudi 
prof. slovenščine in zgodovi-
ne Ester Gomisel, ki se je slove-

snosti udeležila kot pevka zbo-
ra Vikra. 

Kako ste doživljali dogodek na 
univerzi in zakaj je pomembno, 
da sta predsednika prejela sim-
bolno priznanje? 
Na dogodku smo z zborom za-
peli slovensko in italijansko hi-
mno ter še druge skladbe. Naš 
zbor se je namreč priključil 
pevski skupini tržaške univer-
ze. To je bila dobra priložnost 
za sodelovanje in dosegli smo 
visoke rezultate. Podeljevanje 
častnih doktoratov so na do-

godku utemeljili pravno, zara-
di česar mislim, da je gotovo 
utemeljeno. Poleg tega je pri-
ložnost za sodelovanje in pred-
stavlja pozitiven začetek med-
sebojnega sožitja. Marsikdo 
kritično gleda na omenjeno po-
deljevanje. Po mojem mnenju 
pa je pomembno, da dogodek 
čim bolje izkoristimo. Simbol-
no podeljevanje je kot rečeno 
priložnost, da ustvarimo bolj 
odprto prihodnost med dve-
ma narodoma. 

Kaj lahko mladi naredijo, da iz-
boljšajo odnose med narodi, kot 
je v tem primeru med Italijo in 
Slovenijo? 
Mladi smo simbol sožitja med 
dvema narodoma. Za primer bi 
postavila naš zbor, v katerem 
je veliko ljudi, ki dobro sodelu-
jejo in imajo skupne kulturne 
vrline, čeprav pripadajo raz-
ličnim narodnostnim. Treba je 
podpirati kulturne dogodke, ki 
združujejo naša naroda. Reši-
tev je v skupni promociji kul-
ture, ki jo moramo znati deliti 
z drugim narodom. Dober od-
nos med dvema narodnostni-
ma identitetama je zatorej 
zdrav kulturni stik.

Trenutni sodelavci  
mladinske strani @Direkt:  
Svetlana Brecelj, Julija 
Cante, Martina Cavotta, 
Nicolò Coretti, Nika 
Maria Costantin, Marco 
D’Errico, Malina Dolhar, 
Lapo Farolfi, Tadeja 
Gergolet, Sara Hlabian, 
Robert Kovic, Mateja 
Martini, Gaja Pelà, 
Francesco Petaccia, 
Veronica Piredda, Simon 
Simcic, Damir Terčon 
in Ivan Visintin. 
Pridruži se nam!

Bodimo  
zmeraj 
direktni!

@direkt_pd 
#bodidirektenInstagram

 @discovery_italia:  Že drugič se je zgodilo, 
da je nekdo zapustil RAI in prišel delat k nam. 
Očitno smo boljši od državnega televizijskega 
podjetja. 

 @rosariofiorello:  Bom moral zdaj voditi 
Sanremo sam?  

 @sanremo_official:  Kakšen Sanremo, 
namestnika smo že našli. Ti raje pojdi v San 
Marino, kjer boš spremljal njihov festival. 

 @rai:  Festival italijanske popevke bomo dali 
mlajšemu voditelju, ki bo privabil novo in širšo 
publiko. Zato smo kontaktirali … Carla Contija. 

 @stefano.demartino:  Boljše opcije res niste 
mogli najti … 

 @_carlo_conti:  Ne jezi se, @stefano.demarti-
no, Affari tuoi ni slaba oddaja za tvoj nivo. 

 @lucianalittizzetto:  Urka, če De Martino gre 
na Affari tuoi, Fabietta pozdravim takoj!

Stokrat vse 
najboljše, 
draga 
univerza!
TRST Po prvi svetovni voj-
ni se je 8. avgusta leta 1924, 
ko je Trst prešel pod italijan-
sko oblast, bivša Šola Revol-
tella, na kateri sta poučeva-
la tudi Italo Svevo in James 
Joyce in ki je medtem že 
postala inštitut, preimeno-
vala. Postala je Univerza za 
ekonomske in poslovne štu-
dije. Sčasoma se je izobra-
ževalna ponudba širila na še 
druga področja družboslov-
ja in humanistike, tehniško-
znanstvenih ved ter medi-
cine in biologije. Trenutno 
obiskuje tržaško univerzo 
več kot 18.000 študentov. 

Ob svoji stoletnici orga-
nizira univerza mnogo pri-
reditev, od projekcij filmov, 
do razstav, predavanj in 
glasbenih dogodkov.
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